
а плюралистична -  таково преобладающее умонастроение нашего времени. 
Современный взгляд на культуру предполагает наличие множества ее этни­
ческих моделей, их качественные различия и своеобразие.

Одежда занимает особое место в традиционных этнических культурах, 
являясь первой материальной оболочкой человека, медиативным звеном, 
связывающим его с пространством жилища, окружающей средой.

Анализ специфики репрезентации паремиологических представлений об 
одежде, а также связанных с ней культурно-бытовых явлений помогает полнее 
воссоздать и понять различные стороны традиционного уклада жизни этноса.

Сопоставление пословиц белорусской и нидерландской культуры 
определяет близкие по смыслу представления об одежде, в соответствии 
с которыми:

1) Одежда занимает важное место в жизни человека (Een m en s m o e t 
w erken  v o o r  de  b ro k  en v o o r  de rok. -  ~ Ч еловеку  п р и хо д и т ся  р а б о т а т ь , 
чт обы  за р а б о т а т ь  н а  п ла т ье  (одеж ду) и л о м о т ь  хлеб а ; К а б  не  хлеб, 
не а дзеж ы ца , ж ы у  бы  ча ла век  леж а ч ы ).

2) Не следует, тем не менее, покупать слишком дорогую одежду, стои­
мость которой превышает ваши финансовые возможности (B o n t om  de arm  
dun  in de darm . -  ~ Н а  бр ю хе  ш елк, а  в  б р ю хе  щ елк; К а п т а н  ш ы к, а  у  бр уху  
пш ы к).

3) На одежде часто приходится экономить, если у вас есть дети 
(K inderen  z ijn  een zeg en  d e s  H eren , m a a r  ze  hou d en  de  nop p en  van  de  k leren . -  
~ Д е т и  -  д а р  Б ож ий , но  они  за ст а вля ю т  эко н о м и т ь  н а  со б ст вен н о й  
одеж д е; У  ка го  дочкг, т о й  хо д зщ ь  без сарочю ).

4) Одежда является фактором, определяющим впечатление о человеке 
(K leren  m aken  de m an. -  ~ О д еж д а  красит  чело век а  (букв.: О д еж д а  делает  
человека) (Т олкован ие: M e t g o ed e  k le d in g  k r ijg t m en  een g o ed e  in d ru k  van  je .  -  
~ Х о р о ш о  о д ет ы е л ю д и  п р о и зво д ят  х о р о ш ее  вп еча т лен и е); Н гхт о не  бачы ць, 
ш т о у в а  м н е , д а  у с е  бачаць, ш т о  н а  м не).

5) Важно беречь одежду (B e ter  een  lap  da n  een  gat. -  Л уч ш е  заплат ка , 
чем  ды ра; Д о б р а я  р э ч  а кур а т н ы х  лю д зей  лю бгць).

Проведенное исследование позволило, таким образом, описать чрезвы­
чайно значимый для человека фрагмент паремиологической картины мира, 
связанный с отношением к одежде; анализ показал значительное сходство 
паремиологических представлений об одежде у белорусов и голландцев.

Е. Пасюкова

ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА МЕМА 
КАК ОСОБОГО ЖАНРА ИНТЕРНЕТ-ДИСКУРСА

В интернет-дискурсе увеличивается значимость мемов как средств для 
передачи юмористического контента, среди которых значимое место у лингво­
визуальных мемов. Такие мемы представляют собой феномен, в котором
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текст и изображение образуют единое целое, имеющее определенную праг­
матическую направленность. Целью данного исследования является анализ 
400 мемов, отображающих американские и британские реалии.

В ходе исследований были выявлены рекомендации по переводу мемов 
на русский язык. Характерной чертой исследуемых мемов является неизмен­
ная визуальная составляющая. Текст же может варьироваться в зависимости 
от коммуникативной задачи. Поэтому при переводе требуется знание опреде­
ленных реалий, а также фоновой информации о ситуации. Неправильный 
перевод может привести к потере комического эффекта. Например, в Вели­
кобритании популярен мем про плохую летнюю погоду. Так, в меме на тему 
«British summer» на картинке изображают радостного человека в солнечную 
погоду с надписью T ha t one d a y  ‘единственный хороший день’, и грустного 
человека в дождливую погоду с надписью A ll  the o th er  d a ys  ‘все остальные 
дни’. При переводе следует уточнить, что речь идет про британское лето.

Также одни и те же слова в американском и британском языке могут 
нести разное лексическое значение. Поэтому при переводе всегда стоит 
опираться и на визуальный аспект мема. Например, мем изображающий 
картину с мужчиной в черном костюме и подписью I  th o u g h t it w a s fa n c y  
dress. I  cam e a s a  ch a u ffeu r . Здесь выражение fa n c y  d ress  нужно переводить 
как ‘одежда для костюмированной вечеринки’, такое значение этого слова 
распространено в Великобритании, а американский вариант -  ‘формальная’ 
одежда. Правильный вариант перевода ‘Я думал, что это костюмированнная 
вечеринка, и пришёл в костюме шафера’.

Как известно в современном мире происходит определенное смешение 
лингвокультур. Это связано с тем, что явление Интернета является глобаль­
ным, что приводит к размытию особенностей коммуникации, особенно 
в англоговорящих странах. Так, например, английские мемы про королеву 
Великобритании поймет любой англоговорящий человек, так как королева 
имеет большую популярность за пределами страны.

На основании этого работы можно сделать следующие выводы: при 
переводе лингвовизуального мема стоит уделять внимание как тексту, так 
и визуальной части. А также перед переводом необходимо разобраться на 
чем построен комический эффект, чтобы не утратить его при переводе.

А. Решетников

СПОСОБЫ ВЫРАЖЕНИЯ СКРЫТОГО СМЫСЛА 
В АНГЛОЯЗЫЧНОЙ ОБЩЕИССЛЕДОВАТЕЛЬСКОЙ СТАТЬЕ

На протяжении многих веков человек получает информацию из разных 
медийных источников, оказывающих влияние при помощи разнообразных 
рычагов воздействия, одним из которых является выражение скрытого, или 
неявного смысла. Однако скрытый смысл открывается реципиенту текста не 
сразу, а в результате некоторой мыслительной операции, интерпретации
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